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Заключительное коммюнике
Встреча министров финансов и управляющих центральных банков
Мехико, 4-5  ноября 2012 года
1. 
Мы, министры финансов и управляющие центральных банков «Группы 20»,  собрались, с тем чтобы оценить ход выполнения задач, поставленных перед нами лидерами наших стран, в целях содействия активному росту и созданию рабочих мест и решению сохраняющихся экономических и финансовых проблем.

2.
Мы сделаем все необходимое для укрепления общего состояния и роста мировой экономики. Наши основные цели в предстоящий период будет заключаться в восстановлении доверия и уменьшении рисков и волатильности на международных финансовых рынках; содействии повышению темпов восстановления экономики и создания рабочих мест и формировании основ для уверенного, устойчивого и сбалансированного экономического роста. Мы твердо привержены открытой торговле и инвестициям, расширению рынков и противодействию протекционизму во всех его формах.

3.
Мы добились значительных успехов в выполнении обязательств, принятых в Лос-Кабосском плане действий по содействию росту экономики и созданию рабочих мест. Существенные меры были приняты в Европе, в том числе был создан Европейский механизм стабильности, ЕЦБ принял решение о прямых монетарных операциях, руководители европейских стран договорились о создании единого механизма надзора для банков, был принят и выполняется Пакт о росте и занятости, а ряд европейских стран проводит реформы и бюджетную консолидацию. Другие страны, имеющие пространство для маневра экономической политики, приняли меры для поддержки  совокупного спроса. Ведущие центральные банки в соответствии с поставленными перед ними задачами приняли дополнительные нетрадиционные меры, которые воспринимаются с одобрением.

4.
Глобальный экономический рост остается умеренным, а риски ухудшения ситуации все еще являются повышенными, в том числе из-за возможных задержек с непростой реализацией недавно заявленных мер политики в Европе, потенциально резкого ужесточения налогово-бюджетной политики в США, проблем обеспечения финансирования бюджета текущего года в Японии, ослабления роста в некоторых странах с формирующимся рынком и дополнительных шоков предложения на некоторых рынках сырьевых товаров. Сокращение глобальных дисбалансов не было достаточным, и во многих странах процесс сокращения доли заемных средств в частном и государственном секторах продолжается, и сохраняется высокий уровень безработицы. Для продолжения процесса уменьшения рисков и обеспечения длительного и быстрого подъема экономики крайне важно полностью и своевременно выполнить все наши обязательства в области экономической политики.

5.
Мы твердо намерены развивать меры политики, принятые в последние месяцы. Набранные сейчас в ЕС темпы реформ в структурной, бюджетной и финансовой областях необходимо поддерживать, с тем чтобы повысить конкурентоспособность и содействовать финансовой стабильности. В этой связи мы приветствуем недавнее решение руководителей европейских стран принять к 1 января 2013 года законодательную основу единого механизма надзора. Мы надеемся на введение в действие единого механизма надзора в течение 2013 года и на завершение технических обсуждений будущего инструмента ЕМС для прямой рекапитализации банков в рамках более общей стратегии завершения архитектуры ЭВС.

6.
В случае стран с развитой экономикой мы обеспечим вывод наших государственных финансов на устойчивую траекторию в соответствии со среднесрочными обязательствами, принятыми в Торонто. Ввиду низких мировых темпов роста эти страны позаботятся о том, чтобы темпы бюджетной консолидации благоприятствовали экономическому подъему. Страны, которые располагают достаточным бюджетным пространством, позволят автоматическим налогово-бюджетным стабилизаторам действовать так, как это необходимо. Страны, обладающие достаточными возможностями, должны быть готовы оказать поддержку спросу, необходимую в краткосрочной перспективе в случае дальнейшего ухудшения экономической ситуации. Соединенные Штаты будут тщательно выверять темпы ужесточения налогово-бюджетной политики, с тем чтобы обеспечить устойчивую долгосрочную траекторию динамики своих государственных финансов, избегая при этом резкого сокращения бюджетных расходов в 2013 году. В Японии необходимо добиться дальнейшего продвижения в среднесрочной бюджетной консолидации. К следующему саммиту страны с развитой экономикой договорились определить реальные и масштабные целевые показатели для конкретных стран по отношению долга к ВВП на период после 2016 года в тех случаях, где они пока не установлены, в сочетании с четкими стратегиями и графиками их достижения.

7.
Медленные мировые темпы роста также объясняются ограниченным прогрессом в поддержании и перебалансировании мирового спроса. Мы твердо намерены провести внешнюю и внутреннюю корректировку таким образом, чтобы она способствовала росту и поддерживала его, а также привела к перебалансированию мирового спроса. В этом отношении мы подтверждаем твердое намерение быстрее продвигаться к большей степени рыночным системам обменных курсов и к повышению гибкости обменных курсов, с тем чтобы отражать основные экономические показатели, избегать постоянной несбалансированности обменных курсов и воздерживаться от снижения курсов в целях получения конкурентных преимуществ; укреплять внутренние источники роста в странах с профицитом, увеличивать национальные сбережения в странах, имеющих внешний дефицит. Мы еще раз подчеркиваем, что чрезмерная волатильность и беспорядочная динамика обменных курсов могут иметь неблагоприятные последствия для экономической и финансовой стабильности. Мы твердо намерены провести далеко идущие структурные реформы, направленные на содействие производству и занятости. Мы также достигли успехов в укреплении нашей основы оценки подотчетности, приняв ряд показателей для обоснования анализа нашей налогово-бюджетной, денежно-кредитной и курсовой политики. Мы рассмотрим несколько индикаторов и методов для оценки вторичных эффектов, продвижения в выполнении обязательств по структурным реформам и коллективного достижения уверенного, устойчивого и сбалансированного роста.

8.
Мы приветствуем продолжение процесса укрепления ресурсов МВФ для защиты мировой финансовой стабильности и повышения роли Фонда в предупреждении и преодолении кризисов. Со времени саммита в Лос-Кабосе дополнительные обязательства были получены от большего числа государств-членов, общий объем принятых обязательств составил 461 млрд. долл. США. Кроме того, мы приветствуем официальное оформление первой серии двусторонних соглашений о займах согласно принятым вариантам на сумму 286 млрд. долл. США, что составляет свыше половины обязательств, принятых в Лос-Кабосе. Мы призываем к окончательному принятию оставшихся двусторонних соглашений.

9.
Мы приветствуем решение Исполнительного совета МВФ об использовании дополнительных ресурсов на сумму в 2,7 млрд. долл. США от неплановой прибыли от продажи золота для Трастового фонда МВФ на цели сокращения бедности и содействия экономическому росту и призываем государства-члены предоставить необходимые заверения для реализации этого шага. Эти действия укрепляют намерение международного сообщества сокращать бедность, увеличивая финансовую помощь государствам-членам с низкими доходами.

10.
Мы по-прежнему твердо намерены реализовать в полном объеме пакет реформ квот и управления 2010 года. Хотя был достигнут значительный прогресс, по состоянию на октябрь 2012 года условия для вступления в силу реформ квот и управления 2010 года не были полностью выполнены. Мы подтверждаем настоятельную необходимость вступления в силу этих важных реформ и призываем государства-члены, которые еще не завершили процесс, сделать это в ближайшее время. Процесс реформ в МВФ повысит его легитимность, релевантность и действенность.

11.
Мы твердо намерены завершить комплексный пересмотр формулы расчета квот к январю 2013 года, с тем чтобы устранить недостатки и слабые места действующей формулы расчета квот, и провести следующий общий пересмотр квот к январю 2014 года.  Мы согласны с тем, что формула должна быть простой и прозрачной, соответствовать множественным целям квот, обеспечивать в результате расчет долей, который в целом должен быть приемлем для государств-членов, а также она должна быть статистически применимой на основе своевременных, высококачественных и широкодоступных данных. Мы подтверждаем, что распределение квот, основанное на этой формуле, должно лучше отражать относительные веса государств-членов МВФ в мировой экономике, которые существенно изменились вследствие активного роста ВВП в динамичных государствах с формирующимся рынком и в развивающихся странах. Мы подтверждаем значение сохранения защиты прав голоса и представительства наиболее бедных государств-членов МВФ. Мы призываем государства-члены МВФ выработать необходимый консенсус для завершения пересмотра к январю 2013 года.

12.
Мы приветствуем укрепление основы надзора МВФ за счет принятия нового решения об интегрированном надзоре, а также одобряем введение пилотного доклада по внешнеэкономическому сектору для укрепления многостороннего анализа и повышения степени прозрачности надзора. Прозрачная и беспристрастная основа надзора является необходимым условием усиления заинтересованности в рекомендациях МВФ по вопросам политики и их отдачи, следовательно, повышения действенности надзора.

13.
Мы принимаем к сведению доклад Всемирного банка и других международных организаций (МО) о ходе выполнения плана действий «Группы 20» в поддержку развития рынков облигаций в национальной валюте. Мы надеемся на реализацию плана действий в полном объеме в 2013 году для обеспечения широкого использования диагностического инструмента среди потенциальных пользователей и ожидаем дальнейших докладов Всемирного банка о ходе работы. Мы приветствуем текущие региональные инициативы по развитию рынков облигаций в национальной валюте. Мы углубим работу над этими вопросами под председательством России.

14.
Мы подтверждаем важность долгосрочного финансирования, особенно для инвестиций в инфраструктуру,  признавая, что работа по данной тематике создаст условия, в большей степени благоприятствующие долгосрочным инвестициям, что реально поможет повысить занятость и рост. Мы предлагаем Всемирному банку, МВФ, ОЭСР, СФС, ООН и другим соответствующим  МО провести дополнительную диагностическую работу для оценки факторов, влияющих на финансирование долгосрочных инвестиций, в том числе на его наличие. Мы надеемся получить результаты этой работы в начале 2013 года, с тем чтобы обеспечить прочную основу для любой последующей деятельности «Группы 20».

15. 
Мы по-прежнему твердо намерены выполнить в полном объеме, своевременно и последовательно программу мер финансового регулирования, и обсудили последние доклады СФС о ходе реализации согласованных реформ. Мы утверждаем заключения и рекомендации четвертого доклада о выполнении обязательств «Группы 20» относительно реформы внебиржевых производных финансовых инструментов и доклад БКБН о реализации системы «Базель-III». Мы договорились о скорейшем принятии законодательства и нормативных положений для реформ внебиржевых производных финансовых инструментов и принятии к концу 2012 года мер для выявления и устранения конфликтов, несоответствий и пробелов в наших соответствующих национальных системах, в том числе в трансграничном применении норм. Мы согласны принять меры, необходимые для обеспечения полного, своевременного и действенного внедрения систем «Базель II, 2.5 и III» и их соответствия согласованным на международном уровне стандартам. Мы надеемся получить на нашей апрельской встрече доклад БКБН о последовательности оценки взвешенных по риску активов. Мы утверждаем устав Комитета по надзору органов регулирования, который будет действовать в качестве органа управления глобальной системы идентификации юридических лиц (ИЮЛ), которая начнет действовать в марте 2013 года.

16. 
Мы признаем прогресс, достигнутый в разработке и осуществлении мер политики для повышения устойчивости финансовой системы и уменьшения системных рисков. В частности, мы приветствуем публикацию СФС обновленного списка глобальных системно значимых банков, основы БКБН для работы с внутренними системно значимых банками и консультационного документа Международной ассоциации органов страхового надзора (МАОСН) по мерам политики в отношении глобальных системно значимых страховых компаний. Мы обязуемся внести необходимые изменения в режимы окончательного урегулирования, с тем чтобы официальные органы могли заняться окончательным урегулированием проблемных СЗФО. Мы приветствуем первоначальный комплексный набор рекомендаций политики для усиления надзора за теневой банковской деятельностью и ее регулирования наряду с расширением контроля данных. Мы призываем к завершению разработки к Санкт-Петербургскому саммиту мер политики по надзору за теневой банковской деятельностью и ее регулированию, которые могут быть объектом коллегиальных оценок.

17.
Мы также приветствуем рекомендации повысить интенсивность и эффективность надзора за СЗФО и «дорожную карту» СФС для ускорения внедрения Принципов СФС для уменьшения опоры на рейтинги агентств кредитного рейтинга. Мы призываем к продолжению работы над повышением степени прозрачности агентств кредитного рейтинга и усилением конкуренции между ними и просим ИОСКО представить доклад о ведущейся работе на нашей встрече в апреле. Мы поддерживаем меры, направленные на повышение прозрачности финансовых организаций, и признаем вклад Целевой группы по расширению раскрытия информации. Признавая необходимость в надлежащих статистических ресурсах, мы поддерживаем доклад СФС о проделанной работе и одобряем деятельность МВФ по устранению информационных пробелов, и, в частности, мы надеемся на внедрение форм представления данных глобальными системно значимыми финансовыми организациями. Мы обеспокоены медленным переходом к единой системе высококачественных стандартов бухгалтерского учета. Мы призываем Совет по международным стандартам бухгалтерского учета (СМСБУ) и Совет по стандартам финансовой отчетности (ССФУ) своевременно завершить свою работу и представить доклад о ней на нашей следующей встрече. Что касается ЛИБОР, ЕВРИБОР и других финансовых опорных показателей, то мы приветствуем принятые меры и дальнейший анализ для определения мер с целью устранения недостатков и восстановления доверия к практике установления опорных показателей и индексов, а также приветствуем принятое решение о выполнении СФС роли координатора. Мы просим ИОСКО представить к нашей встрече в апреле доклад о последующих мерах в отношении работы рынков свопов кредитного дефолта. Мы ожидаем, что СФС продолжит мониторинг, анализ и составление отчетов по непреднамеренным последствиям реформ систем регулирования для СФРРЭ.

18. 
Мы приветствуем успехи, достигнутые СФС в осуществлении одобренных в Лос-Кабосе мер по усилению его потенциала, ресурсов и структуры управления. Мы надеемся, что к нашему следующей встрече он будет сформирован в качестве юридического лица и к сентябрю 2013 года приступит к полномасштабной деятельности. Мы призываем СФС доложить нам о том, как он намеревается продолжить пересмотр структуры его представительства. 

19.
Мы приветствуем наблюдаемое повышение соблюдения юрисдикциями международных стандартов регулирования, сотрудничества в сфере надзора и обмена информацией, как было указано в докладе о проделанной работе СФС, и призываем к дальнейшему прогрессу. 

20.
Мы остаемся приверженными целям ФАТФ и призываем ФАТФ к достижению всех ее целей, в частности к дальнейшему выявлению и мониторингу юрисдикций повышенного риска со стратегическими недостатками в сфере борьбы с отмыванием денег и противодействия финансированию терроризма (БОД/ПФТ). Мы ожидаем завершения в 2013 году пересмотра процесса оценок ФАТФ. Мы призываем все страны адаптировать их правовые системы в целях выполнения пересмотренных рекомендаций ФАТФ, в частности в отношении необходимости определения бенефициарных владельцев транспортных средств корпораций, и надеемся на проведение оценки эффективности принимаемых странами мер и соблюдения ими глобальных стандартов в ходе следующего раунда взаимных оценок.

21. 
Мы положительно оцениваем подписание Многосторонней конвенции в Кейптауне и дальнейшее продвижение в обеспечении прозрачности, как было отмечено в докладе Глобального форума, количество членов которого увеличилось. Мы надеемся получить к апрелю 2013 года доклад о проделанной работе Глобального форума с указанием эффективности практики обмена информацией. Мы приветствуем и одобряем усовершенствованный стандарт ОЭСР в отношении запросов информации по группам налогоплательщиков и призываем все страны принять его, когда они сочтут это уместным. Мы продолжим практику автоматизированного обмена информацией и призываем ОЭСР проанализировать гарантии, механизмы и контрольные целевые показатели, необходимые для расширения ее применения и эффективного внедрения в многостороннем контексте. Мы также приветствуем работу ОЭСР в связи с проблемой размывания налоговой базы и перевода прибыли и к нашей следующей встрече надеемся получить доклад о проделанной работе.

22.
Мы приветствуем работу, отмеченную в заключительном докладе за 2012 год Глобального партнерства для расширения доступа к финансовым услугам (GPFI) о проделанной работе по выполнению пяти рекомендаций, принятых в 2011 году, а также прогресс в реализации Принципов инновационного расширения доступа к финансовым услугам «Группы 20», в том числе путем принятия конкретных мер развитыми странами и странами с формирующимся рынком по выполнению их обязательств согласно Декларации Майя. Мы положительно оцениваем обязательства, принятые в Кейптауне в 2012 году в дополнение к Декларации Майя, и призываем страны вести учет достигнутого прогресса путем сбора национальных данных. Мы приветствуем решение о создании Альянса за расширение доступа к финансовым услугам (AFI) в качестве постоянного форума для формирования знаний, обмена знаниями и диалога по вопросам политики.

23.
 Мы приветствуем первую Конференцию GPFI по органам, устанавливающим стандарты, и по расширению доступа к финансовым услугам как важную демонстрацию растущей приверженности органов, устанавливающих стандарты (ОУС), разработке руководящих принципов и взаимодействию с GPFI в изучении взаимосвязей между расширением доступа к финансовым услугам, финансовой стабильностью, финансовой целостностью и защитой прав потребителей финансовых услуг. Мы также положительно оцениваем проделанную работу по совершенствованию финансирования малых и средних предприятий и улучшению условий их деятельности.

24.
Вместе с нашими рабочими партерами мы надеемся получить обновленную информацию по реализации Программы «Группы 20» по взаимному обучению в области расширения доступа к финансовым услугам и призываем к выполнению других инициатив, поддерживающих расширение доступа к финансовым услугам. 

25.
В связи с дальнейшей реализацией программы защиты прав потребителей финансовых услуг мы признаем работу, проделанную Международной сетью агентств по защите прав потребителей финансовых услуг (FinCoNet) для поддержки обмена передовой практикой, и надеемся получить доклад о проделанной работе к саммиту Группы 20-ти в Санкт-Петербурге в 2013 году. Мы также приветствуем выполнение плана действий Целевой группой Группы 20-ти и ОЭСР по защите прав потребителей финансовых услуг, а также прогресс, достигнутый в Картахене, в том числе в области национальных стратегий и финансового образования женщин, Международной сетью ОЭСР по финансовому образованию (INFE).

26.
Мы приветствуем большое количество полученных предложений в ответ на объявленный в 2012 году в Мехико конкурс по «Программе расширения доступа к финансовым услугам: инновационные решения по обеспечению доступа». Мы поздравляем финалистов и победителя.

27.
В Лос-Кабосе лидеры стран признали, что чрезмерные колебания цен на биржевые товары оказывают значительное влияние на страны и ведут к растущей неуверенности в экономике, и одобрили выводы доклада по макроэкономическим последствиям чрезмерных колебаний цен на биржевые товары для экономического роста. До начала саммита 2013 года мы сообщим о результатах содействия Группы 20-ти повышению эффективности функционирования рынков биржевых товаров с учетом возможных областей дальнейшей работы, указанных с докладе.

28. 
Мы подтверждаем нашу приверженность повышению степени прозрачности и улучшению функционирования рынков биржевых товаров. Мы приветствуем успехи в создании Информационной системы сельскохозяйственного рынка (AMIS), которая обеспечит большую прозрачность физических рынков сельскохозяйственных биржевых товаров. Мы приветствуем рекомендации МЭФ по повышению надежности базы данных о нефти СИДН (JODI-Oil). Мы приветствуем доклад, подготовленный МЭА, МЭФ и ОПЕК по повышению прозрачности международных рынков газа и угля, и просим эти организации предложить к середине 2013 года практические шаги, которые страны Группы 20-ти могли бы принять в этой области. Мы приветствуем прогресс в отношении базы данных о газе СИДН (JODI-Gas) и будем рады работать с ней в 2013 году. Мы приветствуем доклад о рекомендациях по улучшению функционирования и совершенствованию надзора на уровне организаций, представляющих данные о ценах, и просим ИОСКО провести совместно с МЭА, МЭФ и ОПЕК оценку влияния соответствующих принципов на физические рынки и сообщить о ее результатах. Мы также просим ИОСКО сообщить в 2013 году о ходе реализации принципов. Мы подтверждаем нашу приверженность повышению прозрачности рынков финансовых товарных инструментов и улучшению их регулирования, и, таким образом, мы приветствуем доклад ИОСКО о реализации ее принципов регулирования и надзора на рынке производных товарных инструментов.

29.
В Лос-Кабосе лидеры подчеркнули, что политика «зеленого» роста и устойчивого развития обладает высоким потенциалом для стимулирования долгосрочного процветания. В 2013 году мы вновь представим на добровольной основе доклад о наших усилиях по включению политики «зеленого» роста и устойчивого развития в программы структурных реформ с учетом результатов Конференции ООН по устойчивому развитию (Рио+20). Мы доложим нашим лидерам о ходе рационализации и поэтапной ликвидации в среднесрочной перспективе неэффективных субсидий для ископаемого топлива, стимулирующих расточительное потребление, при оказании адресной помощи наиболее бедным. Мы разработаем процедуру добровольной коллегиальной оценки использования таких субсидий для ископаемого топлива и представим доклад о результатах проделанной работы нашим лидерам в 2013 году. Мы приветствуем доклад ОЭСР о финансировании пенсионными фондами «зеленых» инициатив.

30.
Признавая, что РКИКООН служит форумом для переговоров по проблемам изменения климата и принятия решений на международном уровне, мы подтверждаем, что вопрос об инструментах для финансирования экологических проектов является надлежащим вопросом для обсуждения министрами финансов и управляющими центральных банков стран «Группы 20». Мы приветствуем доклад о проделанной работе исследовательской группы по финансированию борьбы с изменением климата «Группы 20»  по вопросу об эффективных способах мобилизации ресурсов на цели финансирования борьбы с изменением климата. Мы продолжим работу с целью углубить понимание членами «Группы 20» основополагающих вопросов, принимая во внимание цели, положения и принципы РКИКООН, и доложим нашим лидерам о проделанной работе в 2013 году.

31.
Мы признаем, что меры политики финансирования с учетом риска стихийных бедствий являются необходимым элементом общей Стратегии управления рисками стихийных бедствий (УРСБ). Мы высоко ценим и приветствуем совместные усилия Всемирного банка и ОЭСР, поддержанные Организацией Объединенных Наций, по расширению участия в обсуждении УРСБ путем концентрации внимания на той центральной роли, которую разработчики финансовой политики играют в оказании поддержки другим направлениям работы правительств и организаций гражданского общества по преодолению последствий стихийных бедствий. Мы приветствуем добровольную основу «Группы 20» и ОЭСР по оценке риска стихийных бедствий и финансированию с учетом риска, которая представляет собой подробное руководство по облегчению реализации более эффективных стратегий УРСБ. Мы призываем к принятию дальнейших усилий Всемирным банком и ОЭСР в сотрудничестве с другими соответствующими международными организациями в целях расширения применения добровольной основы для решения остающихся проблем.

32.
Мы высоко ценим работу Мексики как председателя «Группы 20» в 2012 году и будем рады приветствовать Россию как председателя в 2013 году. 


